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1

ۢبِينانٍۢ مءقُرتَٰبِ وْٱل ٰتايلْكَ ءالٓر ۚ ت يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम रा ये िकताब (ख़ुदा) और वाजेए व रौशन क़ुरान की (चद) आयते ह

2

ينملسانُوا۟ مك وا۟ لَوفَرك ٱلَّذِين دوا يمبر
(एक िदन वह भी आने वाला है िक) जो लोग कािफ़र हो बैठे ह  असर िदल से चाह ग

3

ذَرهم ياكلُوا۟ ويتَمتَّعوا۟ ويلْهِهِم ٱمل ۖ فَسوف يعلَمونَ
काश (हम भी) मुसलमान होते (ऐ रसलू) उह  उनकी हालत पर रहने दो िक खा पी ल  और (दुिनया के चद रोज़) चैन कर ल

और उनकी तमनाएँ उह  खेल तमाशे म  लगाए रहीं

4

ۭلُومعم ۭتَابا كلَهو ا ةين قَرنَا مَلهآ امو
अनक़रीब ही (इसका नतीजा) उह  मालमू हो जाएगा और हमने कभी कोई बती तबाह नही ंकी मगर ये िक उसकी तबाही के

िलए (पहले ही से) समझी बझूी िमयाद मुक़रर िलखी हुई थी

5

ما تَسبِق من امة اجلَها وما يستَـخرونَ
कोई उमत अपने वत से न आगे बढ़ सकती है न पीछे हट सकती है

6

وقَالُوا۟ يايها ٱلَّذِى نُزِل علَيه ٱلذِّكر انَّكَ لَمجنُونٌۭ
(ऐ रसलू कुफ़ारे मका तुमसे) कहते ह  िक ऐ शश (िजसको ये भरम है) िक उस पर 'वही' व िकताब नािज़ल हुईहै तो (अछा

ख़ासा) िसड़ी है



7

ينٰدِقٱلص نم نتن كا ةئَلينَا بِٱلْمتا تَام لَّو
अगर त ूअपने दावे म  सचा है तो फिरत को हमारे सामने य नही ंला खड़ा करता

8

نظَرِينذًۭا ما۟ اانُوا كمو قبِٱلْح ةَ ائَلٱلْم ِلا نُنَزم
(हालॉिक) हम फिरत को खुलम खुला (िजस अज़ाब के साथ) फैसले ही के िलए भेजा करते ह  और (अगर फिरते नािज़ल

हो जाए तो) िफर उनको (जान बचाने की) मोहलत भी न िमले

9

انَّا نَحن نَزلْنَا ٱلذِّكر وانَّا لَهۥ لَحٰفظُونَ
बेशक हम ही ने क़ुरान नािज़ल िकया और हम ही तो उसके िनगेहबान भी ह

10

ينلوٱ عيش كَ فلن قَبلْنَا مسرلَقَدْ او
(ऐ रसलू) हमने तो तुमसे पहले भी अगली उमत म  (और भी बहुत से) रसलू भेजे

11

وما ياتيهِم من رسولٍ ا كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
और (उनकी भी यही हालत थी िक) उनके पास कोई रसलू न आया मगर उन लोग ने उसकी हँसी ज़र उड़ाई

12

ينرِمجقُلُوبِ ٱلْم ۥ فهُلكَ نَسذَٰلك
हम (गोया खुद) इसी तरह इस (गुमराही) को (उन) गुनाहगार के िदल म  डाल देते ह

13

ينلونَّةُ ٱس قَدْ خَلَتۦ ۖ ونُونَ بِهموي 
ये कुफ़ार इस (क़ुरान) पर ईमान न लाएँग  और (ये कुछ अनोखी बात नही)ं अगल के तरीक़े भी (ऐसे ही) रह  है

14

ولَو فَتَحنَا علَيهِم بابۭا من ٱلسمآء فَظَلُّوا۟ فيه يعرجونَ
और अगर हम अपनी कुदरत से आसमान का एक दरवाज़ा भी खोल द  और ये लोग िदन दहाड़े उस दरवाज़े से (आसमान पर)

चढ़ भी जाएँ



15

لَقَالُوا۟ انَّما سرت ابصٰرنَا بل نَحن قَومۭ مسحورونَ
तब भी यही ंकहेग  िक हो न हो हमारी ऑंख  (नज़र बदी से) मतवाली कर दी गई ह  या नही ंतो हम लोग पर जाद ूिकया गया

है

16

رِينلنَّٰظا لنَّٰهزَيۭا ووجرب آءمٱلس لْنَا فعلَقَدْ جو
और हम ही ने आसमान म  बुज बनाए और देखने वाल के वाते उनके (िसतार से) आराता (सजाया) िकया

17

جِيمر ۢطَٰنشَي لن كا مظْنَٰهفحو
और हर शैतान मरददू की आमद रफत (आने जाने) से उह  महफूज़ रखा

18

ۭبِينم ۭابهۥ شهعتْبفَا عمٱلس قتَرٱس نم ا
मगर जो शैतान चोरी िछपे (वहाँ की िकसी बात पर) कान लगाए तो यहाब का दहकता हुआ योला उसके (खदेड़ने को) पीछे

पड़ जाता है

19

وٱرض مدَدنَٰها والْقَينَا فيها روٰس وانۢبتْنَا فيها من كل شَءۢ موزُونٍۢ
और ज़मीन को (भी अपने मख़लक़ूात के रहने सहने को) हम ही ने फैलाया और इसम  (कील की तरह) पहाड़ो के लंगर डाल

िदए और हमने उसम  हर िकम की मुनािसब चीज़े उगाई

20

ينٰزِقۥ بِرلَه تُمن لَّسمو ٰيِشعا ميهف مَلْنَا لعجو
और हम ही ने उह  तुहारे वाते िज़दगी के साज़ सामान बना िदए और उन जानवर के िलए भी िजह  तुम रोज़ी नही ंदेते

21

ۢلُومعبِقَدَرٍۢ م ۥٓ اِلُها نُنَزمۥ ونُهآئندَنَا خَزع ا ءَن شن ماو
और हमारे यहाँ तो हर चीज़ के बेशुमार खज़ाने (भरे) पड़े ह  और हम (उसम  से) एक जची तली िमक़दार भेजते रहते है



22

ينۥ بِخَٰزِنلَه نتُمآ امو وهمَٰنقَيسفَا ۭآءم آءمٱلس نلْنَا منزفَا حٰقلَو ٰحِيلْنَا ٱلرسراو
और हम ही ने वह हवाएँ भेजी जो बादल को पानी से (भरे हुए) है िफर हम ही ने आसमान से पानी बरसाया िफर हम ही ने तुम

लोग को वह पानी िपलाया और तुम लोग ने तो कुछ उसको जमा करके नही ंरखा था

23

وانَّا لَنَحن نُحۦ ونُميت ونَحن ٱلْوٰرِثُونَ
और इसम  शक़ नही ंिक हम ही (लोग को) िजलाते और हम ही मार डालते ह  और (िफर) हम ही (सब के) वाली वािरस ह

24

رِينختَـسنَا ٱلْممللَقَدْ عو منم ينتَقْدِمسنَا ٱلْممللَقَدْ عو
और बेशक हम ही ने तुमम  से उन लोग को भी अछी तरह समझ िलया जो पहले हो गुज़रे और हमने उनको भी जान िलया

जो बाद को आने वाले ह

25

ۭيملع يمۥ حنَّها ۚ مهشُرحي وكَ هبنَّ راو
और इसम  शक़ नही ंिक तेरा परवरिदगार वही है जो उन सब को (क़यामत म  कब  से) उठाएगा बेशक वह िहक़मत वाला

वािक़फकार है

26

ولَقَدْ خَلَقْنَا ٱنسٰن من صلْصٰلۢ من حماۢ مسنُونٍۢ
और बेशक हम ही ने आदमी को ख़मीर (गंुधी) दी हुईसड़ी िमट्टी से जो (सखूकर) खन खन बोलने लगे पैदा िकया

27

وممن نَّارِ ٱلسم لن قَبم آنَّ خَلَقْنَٰهٱلْجو
और हम ही ने िजनात को आदमी से (भी) पहले वे धुएँ की तेज़ आग से पैदा िकया

28

واذْ قَال ربكَ للْملَئة انّ خَٰلقۢ بشَرۭا من صلْصٰلۢ من حماۢ مسنُونٍۢ
और (ऐ रसलू वह वत याद करो) जब तुहारे परवरिदगार ने फिरत से कहा िक म  एक आदमी को खमीर दी हुई िमट्टी से

(जो सखूकर) खन खन बोलने लगे पैदा करने वाला हूँ



29

ٰجِدِينۥ سوا۟ لَهفَقَع وحن رم يهف نَفَخْتۥ وتُهيوذَا سفَا
तो िजस वत मै उसको हर तरह से दुत कर चुके और उसम  अपनी (तरफ से) ह फँूक दूँ  तो सब के सब उसके सामने सजदे

म  िगर पड़ना

30

فَسجدَ ٱلْملَئةُ كلُّهم اجمعونَ
ग़रज़ फिरते तो सब के सब सर ब सजदू हो गए

31

ٰجِدِينٱلس عونَ من يا با يسلبا ا
मगर इबलीस (मलऊन) की उसने सजदा करने वाल के साथ शािमल होने से इकार िकया

32

ٰجِدِينٱلس عونَ مَت ا لَكَ ام يسلباي قَال
(इस पर ख़ुदा ने) फरमाया आओ शैतान आिख़र तुझे या हुआ िक त ूसजदा करने वाल के साथ शािमल न हुआ

33

قَال لَم اكن سجدَ لبشَرٍ خَلَقْتَهۥ من صلْصٰلۢ من حماۢ مسنُونٍۢ
वह (िढठाई से) कहने लगा म  ऐसा गया गुज़रा तो हूँ  नही ंिक ऐसे आदमी को सजदा कर बैठँू िजसे तनेू सड़ी हुई खन खन

बोलने वाली िमट्टी से पैदा िकया है

34

ۭجِيمنَّكَ را فَانْهم جفَٱخْر قَال
ख़ुदा ने फरमाया (नही ंत)ू तो बेहत से िनकल जा (दरू हो) िक बेशक त ूमरददू है

35

ٱلدِّين موي َلنَةَ اكَ ٱللَّعلَينَّ عاو
और यक़ीनन तुझ पर रोज़े म  जज़ा तक िफटकार बरसा करेगी

36

قَال ربِ فَانظرن الَ يوم يبعثُونَ
शैतान ने कहा ऐ मेरे परवरिदगार ख़ैर त ूमुझे उस िदन तक की मोहलत दे जबिक (लोग दोबारा िज़दा करके) उठाए जाएँग



37

نظَرِينٱلْم ننَّكَ مفَا قَال
ख़ुदा ने फरमाया वत मुक़रर

38

لُومعقْتِ ٱلْمٱلْو موي َلا
के िदन तक तुझे मोहलत दी गई

39

ينعمجا منَّهغْوِيضِ ورٱ ف ملَه ِنَنزَي تَنيغْوآ ابِم ِبر قَال
उन शैतान ने कहा ऐ मेरे परवरिदगार चूंिक तनेू मुझे राते से अलग िकया म  भी उनके िलए दुिनया म  (साज़ व सामान को)

उदा कर िदखाऊँगा और सबको ज़र बहकाऊगा

40

ينخْلَصٱلْم منْهكَ مادبع ا
मगर उनम  से तेरे िनरे खुरे ख़ास बदे (िक वह मेरे बहकाने म  न आएँग )

41

يمتَقسم َلٰطٌ عرٰذَا صه قَال
ख़ुदा ने फरमाया िक यही राह सीधी है िक मुझ तक (पहँुचती) है

42

ٱلْغَاوِين نكَ معٱتَّب نم ا لْطَٰنس هِملَيلَكَ ع سادِى لَيبنَّ عا
जो मेरे मुख़िलस (ख़ास बदे) बदे ह  उन पर तुझसे िकसी तरह की हुकूमत न होगी मगर हाँ गुमराह म  से जो तेरी पैरवी करे

(उस पर तेरा वार चल जाएगा)

43

ينعمجا مدُهعولَم نَّمهنَّ جاو
और हाँ ये भी याद रहे िक उन सब के वाते (आिख़री) वायदा बस जहन ◌ुम है िजसके सात दरवाजे होगे

44

ومقْسم ۭءزج منْهابٍۢ مب لّٰبٍۢ لوبةُ اعبا سلَه
हर (दरवाज़े म  जाने) के िलए उन गुमराह की अलग अलग टोिलयाँ होगीं



45

انَّ ٱلْمتَّقين ف جنَّٰتٍۢ وعيونٍ
और परहेज़गार तो बेहत के बाग़ और चम मे यक़ीनन हगे

46

يننامء لَٰما بِسخُلُوهٱد
(दािख़ले के वत फ़िरते कहेग  िक) उनम  सलामती इिमनान से चले चलो

47

ينتَقَٰبِلرٍۢ مرس َلٰنًا عخْوا لغ نم مدُورِهص ا فنَا معنَزو
और (दुिनया की तकलीफ से) जो कुछ उनके िदल म  रंज था उसको भी हम िनकाल देग  और ये बाहम एक दसूरे के आमने

सामने तत पर इस तरह बैठे होग  जैसे भाई भाई

48

جِينخْرا بِمنْهم ما همو ۭبا نَصيهف مهسمي 
उनको बेहत म  तकलीफ छुएगी भी तो नही ंऔर न कभी उसम  से िनकाले जाएँग

49

يمحٱلر نَا ٱلْغَفُورا ّنا ادِىبع ِنَب ۞
(ऐ रसलू) मेरे बद को आगाह करो िक बेशक मै बड़ा बशने वाला मेहरबान हूँ

50

يملٱ ذَابٱلْع وه ِذَابنَّ عاو
मगर साथ ही इसके (ये भी याद रहे िक) बेशक मेरा अज़ाब भी बड़ा ददनाक अज़ाब है

51

يمٰهربفِ اين ضع مهِىنَبو
और उनको इबराहीम के मेहमान का हाल सुना दो

52

اذْ دخَلُوا۟ علَيه فَقَالُوا۟ سلَٰمۭا قَال انَّا منم وجِلُونَ
िक जब ये इबराहीम के पास आए तो (पहले) उहने सलाम िकया इबराहीम ने (जवाब सलाम के बाद) कहा हमको तो तुम से

डर मालमू होता है



53

ۢيملع كَ بِغُلَٰمرّشنَّا نُبا لجتَو  ۟قَالُوا
उहने कहा आप मुािलक़ ख़ौफ न कीिजए (यिक) हम तो आप को एक (दाना व बीना) फरज़द (के पैदाइश) की

खुशख़बरी देते ह

54

قَال ابشَّرتُمون علَ ان مسن ٱلْبر فَبِم تُبشّرونَ
इब ािहम ने कहा या मुझे ख़ुशख़बरी (बेटा होने की) देते हो जब मुझे बुढ़ापा छा गया

55

ينطٱلْقَٰن نن مَت ََف قنَٰكَ بِٱلْحشَّرقَالُوا۟ ب
तो िफर अब काहे की खुशख़बरी देते हो वह फिरते बोले हमने आप को िबकुल ठीक खुशख़बरी दी है तो आप (बारगाह ख़ुदा

बदी से) ना उमीद न हो

56

قَال ومن يقْنَطُ من رحمة ربِهۦٓ ا ٱلضآلُّونَ
इबराहीम ने कहा गुमराह के िसवा और ऐसा कौन है जो अपने परवरिदगार की रहमत से ना उमीद हो

57

قَال فَما خَطْبم ايها ٱلْمرسلُونَ
(िफर) इबराहीम ने कहा ऐ (ख़ुदा के) भेजे हुए (फिरत) तुह  आिख़र या मुिहम दर पेश है

58

ينرِمجم ۢمقَو َللْنَآ اسرنَّآ اا۟ اقَالُو
उहने कहा िक हम तो एक गुनाहगार क़ौम की तरफ (अज़ाब नािज़ल करने के िलए) भेजे गए ह

59

ينعمجا موهنَجنَّا لَما لُوط الء ا
मगर लतू के लड़के वाले िक हम उन सबको ज़र बचा लेग  मगर उनकी बीबी िजसे हमने ताक िलया है

60

ٱلْغَٰبِرِين نا لَمنَّهنَآ ۙ اۥ قَدَّرتَهارٱم ا
िक वह ज़र (अपने लड़के बाल के) पीछे (अज़ाब म ) रह जाएगी



61

فَلَما جآء ءال لُوط ٱلْمرسلُونَ
ग़रज़ जब (ख़ुदा के) भेजे हुए (फिरते) लतू के बाल बच के पास आए तो लतू ने कहा िक तुम तो (कुछ) अजनबी लोग

(मालमू होते हो)

62

قَال انَّم قَومۭ منرونَ
फिरत ने कहा (नही)ं बिक हम तो आपके पास वह (अज़ाब) लेकर आए ह

63

قَالُوا۟ بل جِىنَٰكَ بِما كانُوا۟ فيه يمتَرونَ
िजसके बारे म  आपकी क़ौम के लोग शक़ रखते थे

64

واتَينَٰكَ بِٱلْحق وانَّا لَصٰدِقُونَ
(िक आए न आए) और हम आप के पास (अज़ाब का) कलई (सही) हुम लेकर आए ह  और हम िबकुल सच कहते ह

65

فَاسرِ بِاهلكَ بِقطْعۢ من ٱلَّيل وٱتَّبِع ادبٰرهم و يلْتَفت منم احدٌۭ وٱمضوا۟

حيث تُومرونَ
बस तो आप कुछ रात रहे अपने लड़के बाल को लेकर िनकल जाइए और आप सब के सब पीछे रिहएगा और उन लोग म  से

कोई मुड़कर पीछे न देखे और िजधर (जाने) का हुम िदया गया है (शाम) उधर (सीधे) चले जाओ और हमने लतू के पास इस

अम  का क़तई फैसला कहला भेजा

66

ينبِحصقْطُوعٌۭ مم ءوه ابِرنَّ دا رمكَ ٱذَٰل هلَينَآ ايقَضو
िक बस सुबह होते होते उन लोग की जड़ काट डाली जाएगी

67

وجآء اهل ٱلْمدِينَة يستَبشرونَ
और (ये बात हो रही थी ंिक) शहर के लोग (मेहमान की ख़बर सुन कर बुरी नीयत से) खुिशयाँ मनाते हुए आ पहँुचे



68

قَال انَّ هوء ضيف فََ تَفْضحونِ
लतू ने (उनसे कहा) िक ये लोग मेरे मेहमान है तो तुम (इह  सताकर) मुझे सवा बदनाम न करो

69

وٱتَّقُوا۟ ٱله و تُخْزونِ
और ख़ुदा से डरो और मुझे ज़लील न करो

70

ينٰلَمٱلْع نكَ عنَنْه لَموا۟ اقَالُو
वह लोग कहने लगे य जी हमने तुम को सारे जहाँन के लोग (के आने) की मनाही नही ंकर दी थी

71

ينلفَٰع نتُمن كا نَاتب ءوه قَال
लतू ने कहा अगर तुमको (ऐसा ही) करना है तो ये मेरी क़ौम की बेिटयाँ मौजदू ह

72

لَعمركَ انَّهم لَف سرتهِم يعمهونَ
(इनसे िनकाह कर लो) ऐ रसलू तुहारी जान की कसम ये लोग (क़ौम लतू) अपनी मती म  मदहोश हो रहे थे

73

ينشْرِقةُ محيٱلص مخَذَتْهفَا
(लतू की सुनते काहे को) ग़रज़ सरूज िनकलते िनकलते उनको (बड़े ज़ोरो की) िचघाड़ न ले डाला

74

ِيلجن سةًۭ مارجح هِملَينَا عطَرماا ولَهافا سهيٰللْنَا ععفَج
िफर हमने उसी बती को उलट कर उसके ऊपर के तबके क़ो नीचे का तबक़ा बना िदया और उसके ऊपर उन पर खरजे के पथर

बरसा िदए इसम  शक़ नही ंिक इसम  (असली बात के) ताड़ जाने वाल के िलए (कुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

75

ينمستَولْمّٰتٍۢ لايءكَ لذَٰل نَّ فا
और वह उलटी हुई बती हमेशा (की आमदरत)



76

يمقم ۢبِيلا لَبِسنَّهاو
के राते पर है

77

يننمولْمّةًۭ لايءكَ لذَٰل نَّ فا
इसम  तो शक ही ंनही ंिक इसम  ईमानदार के वाते (कुदरते ख़ुदा की) बहुत बड़ी िनशानी है

78

ينملَظَٰل ةيٱ ٰبحصانَ ان كاو
और एैका के रहने वाले (क़ौमे शुएब की तरह बड़े सरकश थे)

79

ۢبِينم ۢامما لَبِامنَّهاو منْهنَا مفَٱنتَقَم
तो उन से भी हमने (नाफरमानी का) बदला िलया और ये दो बितयाँ (क़ौमे लतू व शुएब की) एक खुली हुई यह राह पर (अभी

तक मौजदू) ह

80

ينلسررِ ٱلْمجٱلْح ٰبحصا ذَّبلَقَدْ كو
और इसी तरह िह के रहने वाल (क़ौम सालेह ने भी) पैग़बर को झुठलाया

81

ينرِضعا منْهانُوا۟ عَنَا فٰتايء منَٰهاتَيءو
और (बावजदू िक) हमने उह  अपनी िनशािनयाँ दी उस पर भी वह लोग उनसे रद िगरदानी करते रहे

82

ينناموتًا ءيالِ بٱلْجِب نتُونَ منْحانُوا۟ يكو
और बहुत िदल जोई से पहाड़ को तराश कर घर बनाते रहे

83

ينبِحصةُ محيٱلص مخَذَتْهفَا
आिख़र उनके सुबह होते होते एक बड़ी (जोर की) िचंघाड़ ने ले डाला



84

فَمآ اغْنَ عنْهم ما كانُوا۟ يسبونَ
िफर जो कुछ वह अपनी िहफाज़त की तदबीर िकया करते थे (अज़ाब ख़ुदा से बचाने म ) िक कुछ भी काम न आयीं

85

وما خَلَقْنَا ٱلسمٰوٰتِ وٱرض وما بينَهمآ ا بِٱلْحق ۗ وانَّ ٱلساعةَ لءاتيةٌۭ ۖ

يلمٱلْج فْحٱلص فَحفَٱص
और हमने आसमान और ज़मीन को और जो कुछ उन दोन के दरिमयान म  है िहकमत व मसलहत से पैदा िकया है और

क़यामत यक़ीनन ज़र आने वाली है तो तुम (ऐ रसलू) उन कािफर से शाइता उनवान (अछे बरताव) के साथ दर गुज़र करो

86

يملٱلْع ٱلْخَلَّٰق وكَ هبنَّ را
इसम  शक़ नही ंिक तुहारा परवरिदगार बड़ा पैदा करने वाला है

87

يمظانَ ٱلْعءٱلْقُرو ثَانٱلْم نۭا معبنَٰكَ ساتَيلَقَدْ ءو
(बड़ा दाना व बीना है) और हमने तुमको सबए मसानी (सरेू हद) और क़ुरान अज़ीम अता िकया है

88

ضٱخْفو هِملَينْ عزتَح و منْهۭا مٰجزْوۦٓ انَا بِهتَّعا مم َلكَ انَييدَّنَّ عتَم 

يننمولْمكَ لنَاحج
और हमने जो उन कुफार म  से कुछ लोग को (दुिनया की) माल व दौलत से िनहाल कर िदया है तुम उसकी तरफ हरिगज़

नज़र भी न उठाना और न उनकी (बेदीनी) पर कुछ अफसोस करना और ईमानदार से (अगरचे ग़रीब हो) झुककर िमला करो

और कहा दो िक मै तो (अज़ाबे ख़ुदा से) सरीही तौर से डराने वाला हूँ

89

بِينٱلْم نَا ٱلنَّذِيرا ّنا قُلو
(ऐ रसलू) उन कुफार पर इस तरह अज़ाब नािज़ल करेग  िजस तरह हमने उन लोग पर नािज़ल िकया

90

ينمقْتَسٱلْم َللْنَا عنزآ امك
िजहने क़ुरान को बॉट कर टुकडे टुकड़े कर डाला
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ينضانَ عءلُوا۟ ٱلْقُرعج ٱلَّذِين
(बाज़ को माना बाज को नही)ं तो ऐ रसलू तुहारे ही परवरिदगार की (अपनी) क़सम

92

ينعمجا ملَنَّهـِكَ لَنَسبرفَو
िक हम उनसे जो कुछ ये (दुिनया म ) िकया करते थे (बहुत सती से) ज़र बाज़ पुस (पुछताछ) कर गे

93

عما كانُوا۟ يعملُونَ
पस िजसका तुह  हुम िदया गया है उसे वाजेए करके सुना दो

94

ينشْرِكٱلْم نع رِضعاو رما تُودَعْ بِمفَٱص
और मुशरेकीन की तरफ से मँुह फेर लो

95

ينزِءتَهسنَٰكَ ٱلْمفَينَّا كا
जो लोग तुहारी हँसी उड़ाते है

96

ٱلَّذِين يجعلُونَ مع ٱله الَٰها ءاخَر ۚ فَسوف يعلَمونَ
और ख़ुदा के साथ दसूरे परवरिदगार को (शरीक) ठहराते ह  हम तुहारी तरफ से उनके िलए काफी ह  तो अनक़रीब ही उह

मालमू हो जाएगा

97

ولَقَدْ نَعلَم انَّكَ يضيق صدْركَ بِما يقُولُونَ
िक तुम जो इन (कुफार मुनािफक़ीन) की बात से िदल तंग होते हो उसको हम ज़र जानते ह

98

ٰجِدِينٱلس نن مكِكَ وبدِ رمبِح ِحبفَس
तो तुम अपने परवरिदगार की हदो सना से उसकी तबीह करो और (उसकी बारगाह म ) सजदा करने वाल म  हो जाओ



99

ينقكَ ٱلْييتاي َّتكَ حبدْ ربٱعو
और जब तक तुहारे पास मौत आए अपने परवरिदगार की इबादत म  लगे रहो

An-Nahl

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم اتَ امر ٱله فََ تَستَعجِلُوه ۚ سبحٰنَهۥ وتَعٰلَ عما

يشْرِكونَ
ऐ कुफ़ारे मका (ख़ुदा का हुम (क़यामत गोया) आ पहँुचा तो (ऐ कािफर बे फायदे) तुम इसकी जदी न मचाओ िजस चीज़

को ये लोग शरीक क़रार देते ह  उससे वह ख़ुदा पाक व पाकीज़ा और बरतर है

2

لَٰها  ۥنَّها۟ اونذِرنْ اۦٓ اادِهبع نم شَآءن يم َلۦ عرِهما نم وحةَ بِٱلرئَلٱلْم ِلنَزي

ا انَا۠ فَٱتَّقُونِ
वही अपने हुम से अपने बद म  से िजसके पास चाहता है 'वही'ं देकर फ़िरत को भेजता है िक लोग को इस बात से

आगाह कर द  िक मेरे िसवा कोई माबदू नही ंतो मुझी से डरते रहो

3

خَلَق ٱلسمٰوٰتِ وٱرض بِٱلْحق ۚ تَعٰلَ عما يشْرِكونَ
उसी ने सारे आसमान और ज़मीन मसलहत व िहकमत से पैदा िकए तो ये लोग िजसको उसका यशरीक बनाते ह  उससे कहीं

बरतर है

4

ۭبِينم ۭيمخَص وذَا هفَا ۢن نُّطْفَةم ٰننسٱ خَلَق
उसने इसान को नुफे से पैदा िकया िफर वह यकायक (हम ही से) खुलम खुला झगड़ने वाला हो गया

5

وٱنْعٰم خَلَقَها ۗ لَم فيها دِفءۭ ومنَٰفع ومنْها تَاكلُونَ
उसी ने चरपाय को भी पैदा िकया िक तुहारे िलए ऊन (ऊन की खाल और ऊन) से जाडे क़ा सामान है



6

ولَم فيها جمال حين تُرِيحونَ وحين تَسرحونَ
इसके अलावा और भी फायद  ह  और उनम  से बाज़ को तुम खाते हो और जब तुम उह  िसरे शाम चराई पर से लाते हो जब

सवेरे ही सवेरे चराई पर ले जाते हो

7

ۭوفءلَر مبنَّ رنفُسِ ۚ اٱ قبِش ا يهغٰلونُوا۟ بَت لَدٍۢ لَّمب َلا مَثْقَالا لمتَحو

ۭيمحر
तो उनकी वजह से तुहारी रौनक़ भी है और िजन शहर तक बग़ैर बड़ी जान ज़ोख़म म  डाले बगैर के पहँुच न सकते थे वहाँ तक

ये चौपाए भी तुहारे बोझे भी उठा िलए िफरते ह  इसम  शक़ नही ंिक तुहारा परवरिदगार बड़ा शफीक़ मेहरबान है

8

وٱلْخَيل وٱلْبِغَال وٱلْحمير لتَركبوها وزِينَةًۭ ۚ ويخْلُق ما  تَعلَمونَ
और (उसी ने) घोड़ ख़चर और गध को (पैदा िकया) तािक तुम उन पर सवार हो और (इसम ) ज़ीनत (भी) है

9

ينعمجا مدَىلَه شَآء لَوو ۚ ۭرآئا جنْهمو بِيلدُ ٱلسقَص هٱل َلعو
(उसके अलावा) और चीज़े भी पैदा करेगा िजनको तुम नही ंजानते हो और (ख़ुक व तर म ) सीधी राह (की िहदायत तो ख़ुदा

ही के िज़मे ह  और बाज़ रते टेढे ह

10

هو ٱلَّذِى انزل من ٱلسمآء مآءۭ ۖ لَّم منْه شَرابۭ ومنْه شَجرۭ فيه تُسيمونَ
और अगर ख़ुदा चाहता तो तुम सबको मिज़ले मक़सदू तक पहँुचा देता वह वही (ख़ुदा) है िजसने आसमान से पानी बरसाया

िजसम  से तुम सब पीते हो और इससे दरत शादाब होते ह

11

ينۢبِت لَم بِه ٱلزرعَ وٱلزيتُونَ وٱلنَّخيل وٱعنَٰب ومن كل ٱلثَّمرٰتِ ۗ انَّ ف ذَٰلكَ

لءايةًۭ لّقَومۢ يتَفَرونَ
िजनम  तुम (अपने मवेिशय को) चराते हो इसी पानी से तुहारे वाते खेती और जैतनू और खुरम  और अंगरू उगाता है और हर

तरह के फल (पैदा करता है) इसम  शक़ नही ंिक इसम  ग़ौर करने वालो के वाते (कुदरते ख़ुदा की) बहुत बड़ी िनशानी है
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وسخَّر لَم ٱلَّيل وٱلنَّهار وٱلشَّمس وٱلْقَمر ۖ وٱلنُّجوم مسخَّرٰتۢ بِامرِهۦٓ ۗ انَّ

ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يعقلُونَ
उसी ने तुहारे वाते रात को और िदन को और सरूज और चाँद को तुहारा ताबेए बना िदया है और िसतारे भी उसी के हुम से

(तुहारे) फरमाबरदार ह  कुछ शक़ ही नही ंिक (इसम ) समझदार लोग के वाते यक़ीनन (कुदरत खुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ

ह

13

وما ذَرا لَم ف ٱرضِ مخْتَلفًا الْوٰنُهۥٓ ۗ انَّ ف ذَٰلكَ لءايةًۭ لّقَومۢ يذَّكرونَ
और जो तरह तरह के रंग की चीज़े उसम  ज़मीन म  तुहारे नफे के वाते पैदा की

14

وهو ٱلَّذِى سخَّر ٱلْبحر لتَاكلُوا۟ منْه لَحمۭا طَرِيۭا وتَستَخْرِجوا۟ منْه حلْيةًۭ

تَلْبسونَها وتَرى ٱلْفُلْكَ مواخر فيه ولتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ ولَعلَّم تَشْرونَ
कुछ शक़ नही ंिक इसम  भी इबरत व नसीहत हािसल करने वाल के वाते (कुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशानी है और वही

(वह ख़ुदा है िजसने दिरया को (भी तुहारे) क़ज़े म  कर िदया तािक तुम इसम  से (मछिलय का) ताज़ा ताज़ा गोत खाओ

और इसम  से जेवर (की चीज़े मोती वगैरह) िनकालो िजन को तुम पहना करते हो और त ूकितय को देखता है िक (आमद व

रफत म ) दिरया म  (पानी को) चीरती फाड़ती आती है

15

والْقَ ف ٱرضِ روٰس ان تَميدَ بِم وانْهٰرۭا وسبلًۭا لَّعلَّم تَهتَدُونَ
और (दिरया को तुहारे ताबेए) इसिलए (कर िदया) िक तुम लोग उसके फज़ल (नफा ितजारत) की तलाश करो और तािक तुम

शु करो और उसी ने ज़मीन पर (भारी भारी) पहाड़ को गाड़ िदया

16

وعلَٰمٰتٍۢ ۚ وبِٱلنَّجم هم يهتَدُونَ
तािक (ऐसा न ह) िक ज़मीन तुह  लेकर झुक जाए (और तुहारे क़दम न जम ) और (उसी ने) निदयाँ और राते (बनाए)

17

افَمن يخْلُق كمن  يخْلُق ۗ افََ تَذَكرونَ
तािक तुम (अपनी अपनी मंिज़ले मक़सदू तक पहँुच (उसके अलावा रात म ) और बहुत सी िनशािनयाँ (पैदा की ह ) और

बहुत से लोग िसतारे से भी राह मालमू करते ह



18

ۭيمحر ۭلَغَفُور هنَّ ٱلآ ۗ اوهصتُح  هةَ ٱلمعدُّوا۟ نن تَعاو
तो या जो (ख़ुदा इतने मख़लकूात को) पैदा करता है वह उन (बुत के बराबर हो सकता है जो कुछ भी पैदा नही ंकर सकते तो

या तुम (इतनी बात भी) नही ंसमझते और अगर तुम ख़ुदा की नेअमत को िगनना चाहो तो (इस कसरत से ह  िक) तुम नहीं

िगन सकते हो

19

وٱله يعلَم ما تُسرونَ وما تُعلنُونَ
बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है िक (तुहारी नाफरमानी पर भी नेअमत देता है)

20

وٱلَّذِين يدْعونَ من دونِ ٱله  يخْلُقُونَ شَيـۭا وهم يخْلَقُونَ
और जो कुछ तुम िछपाकर करते हो और जो कुछ ज़ािहर करते हो (ग़रज़) ख़ुदा (सब कुछ) जानता है और (ये कुफार) ख़ुदा

को छोड़कर िजन लोग को (हाजत के वत) पुकारते ह  वह कुछ भी पैदा नही ंकर सकते

21

اموٰت غَير احيآءۢ ۖ وما يشْعرونَ ايانَ يبعثُونَ
(बिक) वह ख़ुद दसूर के बनाए हुए मुद  बेजान ह  और इतनी भी ख़बर नही ंिक कब (क़यामत) होगी और कब मुद  उठाए

जाएग

22

الَٰهم الَٰهۭ وٰحدٌۭ ۚ فَٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة قُلُوبهم منرةٌۭ وهم

مستَبِرونَ
(िफर या काम आएंगी)ंतुहारा परवरिदगार यकता खुदा है तो जो लोग आिख़रत पर ईमान नही ंरखते उनके िदल ही (इस

वजह के ह  िक हर बात का) इकार करते ह  और वह बड़े मग़र ह

23

بِرِينَتسٱلْم بحي  ۥنَّهنُونَ ۚ العا يمونَ ورسا يم لَمعي هنَّ ٱلا مرج 
ये लोग जो कुछ िछपा कर करते ह  और जो कुछ ज़ािहर बज़ािहर करते ह  (ग़रज़ सब कुछ) ख़ुदा ज़र जानता है वह हरिगज़

तकबुर करने वाल को पसद नही ंकरता



24

ينلوٱ يرٰطسا۟ اقَالُو ۙ مبر لنزاذَآ ام ملَه يلذَا قاو
और जब उनसे कहा जाता है िक तुहारे परवरिदगार ने या नािज़ल िकया है तो वह कहते ह  िक (अजी कुछ भी नही ंबस)

अगलो के िकसे ह

25

ۗ لْمرِ عم بِغَيلُّونَهضي زَارِ ٱلَّذِينوا نمو ۙ ةٰميٱلْق مولَةًۭ يامك مهزَاروا۟ الُومحيل

ا سآء ما يزِرونَ
(उनको बकने दो तािक क़यामत के िदन) अपने (गुनाह) के परेू बोझ और िजन लोग को उहने बे समझे बझेू गुमराह िकया है

उनके (गुनाह के) बोझ भी उही ंको उठाने पड़ेग  ज़रा देखो तो िक ये लोग कैसा बुरा बोझ अपने ऊपर लादे चले जा रह  ह

26

قَدْ مر ٱلَّذِين من قَبلهِم فَاتَ ٱله بنْيٰنَهم من ٱلْقَواعدِ فَخَر علَيهِم ٱلسقْف من

فَوقهِم واتَىهم ٱلْعذَاب من حيث  يشْعرونَ
बेशक जो लोग उनसे पहले थे उहने भी मकािरयाँ की थी ंतो (ख़ुदा का हुम) उनके यालात की इमारत की जड़ की तरफ

से आ पड़ा (पस िफर या था) इस याली इमारत की छत उन पर उनके ऊपर से धम से िगर पड़ी (और सब याल हवा हो

गए) और िजधर से उन पर अज़ाब आ पहँुचा उसकी उनको ख़बर तक न थी

27

ٱلَّذِين قَال ۚ يهِمقُّونَ فَتُش نتُمك ٱلَّذِين ىآءكشُر نيا قُوليو خْزِيهِمي ةٰميٱلْق موي ثُم

رِينٰفْٱل َلع ءوٱلسو موٱلْي ىزنَّ ٱلْخا لْموتُوا۟ ٱلْعا
(िफर उसी पर इकितफा नही)ं उसके बाद क़यामत के िदन ख़ुदा उनको सवा करेगा और फरमाएगा िक (अब बताओ) िजसको

तुमने मेरा यशरीक बना रखा था और िजनके बारे म  तुम (ईमानदार से) झगड़ते थे कहाँ ह  (वह तो कुछ जवाब देग  नही ंमगर)

िजन लोग को (ख़ुदा की तरफ से) इम िदया गया है कहेग  िक आज के िदन सवाई और ख़राबी (सब कुछ) कािफर पर ही है

28

ٱلَّذِين تَتَوفَّىهم ٱلْملَئةُ ظَالم انفُسهِم ۖ فَالْقَۇا۟ ٱلسلَم ما كنَّا نَعمل من

سوءۭ ۚ بلَ انَّ ٱله عليمۢ بِما كنتُم تَعملُونَ
वह लोग ह  िक जब फिरते उनकी ह क़ज़ करने लगते ह  (और) ये लोग (कु करके) आप अपने ऊपर िसतम ढ़ाते रहे तो

इताअत पर आमादा नज़र आते ह  और (कहते ह  िक) हम तो (अपने याल म ) कोई बुराई नही ंकरते थे (तो फिरते कहते ह )

हाँ जो कुछ तुहारी करततेू थी ख़ुदा उससे खबू अछी तरह वािक़फ ह



29

ِرِينبَتى ٱلْمثْوم سا ۖ فَلَبِىيهف دِينخَٰل نَّمهج ٰبوبا۟ اخُلُوفَٱد
(अछा तो लो) जहनुम के दरवाज़ म  दािख़ल हो और इसम  हमेशा रहोगे ग़रज़ तकबुर करने वालो का भी या बुरा िठकाना

है

30

نُوا۟ فسحا لَّذِينّۭا ۗ لرقَالُوا۟ خَي ۚ مبر لنزاذَآ اا۟ مٱتَّقَو لَّذِينل يلقو ۞

ينتَّقٱلْم ارد معلَنو ۚ ۭرخَي ةراخءٱل لَدَارنَةٌۭ ۚ وسا حٱلدُّنْي ٰذِهه
और जब परहेज़गार से पछूा जाता है िक तुहारे परवरिदगार ने या नािज़ल िकया है तो बोल उठते ह  सब अछे से अछा

िजन लोग ने नेकी की उनके िलए इस दुिनया म  (भी) भलाई (ही भलाई) है और आिख़रत का घर या उदा है

31

جنَّٰت عدْنٍۢ يدْخُلُونَها تَجرِى من تَحتها ٱنْهٰر ۖ لَهم فيها ما يشَآءونَ ۚ كذَٰلكَ

ينتَّقٱلْم هزِى ٱلجي
सदा बहार (हरे भरे) बाग़ ह  िजनम  (वे तकलुफ) जा पहँुचेग  उनके नीचे नहर  जारी हगी और ये लोग जो चाहेग  उनके िलए

मुयया (मौजदू) है यूँ  ख़ुदा परहेज़गार (को उनके िकए) की जज़ा अता फरमाता है

32

نتُما كنَّةَ بِمخُلُوا۟ ٱلْجٱد ملَيع لَٰمقُولُونَ سي ۙ ِبِينةُ طَيئَلٱلْم مهفَّىتَتَو ٱلَّذِين

تَعملُونَ
(ये) वह लोग ह  िजनकी ह  फिरते इस हालत म  क़ज़ करत  ह  िक वह (नजासते कु से) पाक व पाकीज़ा होते ह  तो फिरते

उनसे (िनहायत तपाक से) कहते है सलामुन अलैकुम जो नेिकयाँ दुिनया म  तुम करते थे उसके िसले म  जनत म  (बेतकलुफ)

चले जाओ

33

هل ينظُرونَ ا ان تَاتيهم ٱلْملَئةُ او يات امر ربِكَ ۚ كذَٰلكَ فَعل ٱلَّذِين من

قَبلهِم ۚ وما ظَلَمهم ٱله ولَٰن كانُوا۟ انفُسهم يظْلمونَ
(ऐ रसलू) या ये (अहले मका) इसी बात के मुितज़र है िक उनके पास फिरते (क़ज़े ह को) आ ही जाएँ या (उनके हलाक

करने को) तुहारे परवरिदगार का अज़ाब ही आ पहँुचे जो लोग उनसे पहले हो गुज़रे ह  वह ऐसी बात  कर चुके ह  और ख़ुदा ने

उन पर (ज़रा भी) जुम नही ंिकया बिक वह लोग ख़ुद कु की वजह से अपने ऊपर आप जुम करते रहे
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فَاصابهم سيِـات ما عملُوا۟ وحاق بِهِم ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
िफर जो जो करततू  उनकी थी उसकी सज़ा म  बुरे नतीजे उनको िमले और िजस (अज़ाब) की वह हँसी उड़ाया करते थे उसने

उह  (चारो तरफ से) घेर िलया

35

وقَال ٱلَّذِين اشْركوا۟ لَو شَآء ٱله ما عبدْنَا من دونهۦ من شَءۢ نَّحن و ءابآونَا

َلع لفَه ۚ هِملن قَبم ٱلَّذِين لكَ فَعذَٰلك ۚ ۢءَن شۦ مهونن دنَا ممرح و

بِينلَٰغُ ٱلْمٱلْب ا لسٱلر
और मुशरेकीन कहते ह  िक अगर ख़ुदा चाहता तो न हम ही उसके िसवा िकसी और चीज़ की इबादत करते और न हमारे बाप

दादा और न हम बग़ैर उस (की मज़ी ) के िकसी चीज़ को हराम कर बैठते जो लोग इनसे पहले हो गुज़रे ह  वह भी ऐसे (हीला

हवाले की) बात  कर चुके ह  तो (कहा कर ) पैग़बर पर तो उसके िसवा िक एहकाम को साफ साफ पहँुचा दे और कुछ भी नहीं

36

ولَقَدْ بعثْنَا ف كل امةۢ رسو انِ ٱعبدُوا۟ ٱله وٱجتَنبوا۟ ٱلطَّٰغُوت ۖ فَمنْهم

من هدَى ٱله ومنْهم من حقَّت علَيه ٱلضلَٰلَةُ ۚ فَسيروا۟ ف ٱرضِ فَٱنظُروا۟

ذِّبِينةُ ٱلْمبٰقانَ عك فيك
और हमने तो हर उमत म  एक (न एक) रसलू इस बात के िलए ज़र भेजा िक लोग ख़ुदा की इबादत करो और बुत (की

इबादत) से बचे रहो ग़रज़ उनम  से बाज़ की तो ख़ुदा ने िहदायत की और बाज़ के (सर) पर गुमराही सवार हो गई तो ज़रा तुम

लोग ए ज़मीन पर चल िफर कर देखो तो िक (पैग़बराने ख़ुदा के) झुठलाने वाल को या अजाम हुआ

37

رِينن نَّٰصم ما لَهمو ۖ لضن يدِى مهي  هنَّ ٱلفَا مهدَىه َلع رِصن تَحا
(ऐ रसलू) अगर तुमको इन लोग के राहे रात पर जाने का हौका है (तो बे फायदा) यिक ख़ुदा तो हरिगज़ उस शश की

िहदायत नही ंकरेगा िजसको (नािज़ल होने की वजह से) गुमराही म  छोड़ देता है और न उनका कोई मददगार है
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واقْسموا۟ بِٱله جهدَ ايمٰنهِم ۙ  يبعث ٱله من يموت ۚ بلَ وعدًا علَيه حقۭا

ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
(िक अज़ाब से बचाए) और ये कुफार ख़ुदा की िजतनी क़सम  उनके इमकान म  तुह  खा (कर कहते) ह  िक जो शश मर जाता

है िफर उसको ख़ुदा दोबारा िज़दा नही ंकरेगा (ऐ रसलू) तुम कह दो िक हाँ ज़र ऐसा करेगा इस पर अपने वायदे की (वफा)

लािज़म व ज़री है मगर बहुतेरे आदमी नही ंजानते ह

39

ٰذِبِينانُوا۟ كك منَّها۟ اوفَرك ٱلَّذِين لَمعيلو يهفُونَ فخْتَلٱلَّذِى ي ملَه ِنيبيل
(दोबारा िज़दा करना इसिलए ज़री है) िक िजन बात पर ये लोग झगड़ा करते ह  उह  उनके सामने साफ वाज़ेए कर देगा

और तािक कुफार ये समझ ल  िक ये लोग (दुिनया म ) झठेू थे

40

انَّما قَولُنَا لشَء اذَآ اردنَٰه ان نَّقُول لَهۥ كن فَيونُ
हम जब िकसी चीज़ (के पैदा करने) का इरादा करते ह  तो हमारा कहना उसके बारे म  इतना ही होता है िक हम कह देते ह  िक

'हो जा' बस फौरन हो जाती है (तो िफर मुदो  ंका िजलाना भी कोई बात है)

41

وٱلَّذِين هاجروا۟ ف ٱله منۢ بعدِ ما ظُلموا۟ لَنُبوِىنَّهم ف ٱلدُّنْيا حسنَةًۭ ۖ

وجر ٱلءاخرة اكبر ۚ لَو كانُوا۟ يعلَمونَ
और िजन लोग ने (कुफ़ार के ज़ुम पर ज़ुम सहने के बाद ख़ुदा की खुशी के िलए घर बार छोड़ा िहजरत की हम उनको ज़र

दुिनया म  भी अछी जगह िबठाएँग  और आिख़रत की जज़ा तो उससे कही ंबढ़ कर है काश ये लोग िजहने ख़ुदा की राह म

सितय पर सब  िकया

42

ٱلَّذِين صبروا۟ وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ
और अपने परवरिदगार ही पर भरोसा रखते ह  (आिख़रत का सवाब) जानते होते
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 نتُمن كرِ اٱلذِّك لها۟ الُوـفَس ۚ هِملَيا الًۭا نُّوحرِج كَ الن قَبلْنَا مسرآ امو

تَعلَمونَ
और (ऐ रसलू) तुम से पहले आदिमय ही को पैग़बर बना बनाकर भेजा िकए िजन की तरफ हम वही ंभेजते थे तो (तुम अहले

मका से कहो िक) अगर तुम खुद नही ंजानते हो तो अहले िज़ (आिलम से) पछूो (और उन पैग़बर को भेजा भी तो)

रौशन दलील और िकताब के साथ

44

بِٱلْبيِنَٰتِ وٱلزبرِ ۗ وانزلْنَآ الَيكَ ٱلذِّكر لتُبيِن للنَّاسِ ما نُزِل الَيهِم ولَعلَّهم يتَفَرونَ
और तुहारे पास क़ुरान नािज़ल िकया है तािक जो एहकाम लोग के िलए नािज़ल िकए गए है तुम उनसे साफ साफ बयान कर

दो तािक वह लोग खुद से कुछ ग़ौर िफ कर

45

نم ذَابٱلْع مهيتاي وا ضرٱ بِهِم هٱل فخْسن ياتِ اِـيوا۟ ٱلسرم ٱلَّذِين نمفَاا

حيث  يشْعرونَ
तो या जो लोग बड़ी बड़ी मकािरयाँ (िशक  वग़ैरह) करते थे (उनको इस बात का इिमनान हो गया है (और मुिलक़ ख़ौफ

नही)ं िक ख़ुदा उह  ज़मीन म  धसा दे या ऐसी तरफ से उन पर अज़ाब आ पहँुचे िक उसकी उनको ख़बर भी न हो

46

جِزِينعم بِما هفَم تَقَلُّبِهِم ف مخُذَهاي وا
उनके चलते िफरते (ख़ुदा का अज़ाब) उह  िगरतार करे तो वह लोग उसे ज़ेर नही ंकर सकते

47

يمحر ۭوفءلَر مبنَّ رفٍۢ فَاتَخَو َلع مخُذَهاي وا
या वह अज़ाब से डरते हो तो (उसी हालत म ) धर पकड़ करे इसम  तो शक नही ंिक तुहारा परवरिदगार बड़ा शफीक़ रहम

वाला है

48

لآئٱلشَّمو ينمٱلْي نۥ علَٰلُها۟ ظوتَفَيي ۢءَن شم هٱل ا خَلَقم َلا۟ اوري لَموا

سجدًۭا لّه وهم دٰخرونَ
या उन लोग ने ख़ुदा की मख़लक़ूात म  से कोई ऐसी चीज़ नही ंदेखी िजसका साया (कभी) दािहनी तरफ और कभी बायीं

तरफ पलटा रहता है िक (गोया) ख़ुदा के सामने सर सजदा है और सब इताअत का इज़हार करते ह
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 مهةُ وئَلٱلْمو ۢةآبن دضِ مرٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فدُ مجسي هلو

يستَبِرونَ
और िजतनी चीज़  (चादँ सरूज वग़ैरह) आसमान म  ह  और िजतने जानवर ज़मीन म  ह  सब ख़ुदा ही के आगे सर सजदू ह  और

फिरते तो (है ही) और वह हुम  ख़ुदा से सरकशी नही ंकरते (49) (सजदा)

50

يخَافُونَ ربهم من فَوقهِم ويفْعلُونَ ما يومرونَ ۩
और अपने परवरिदगार से जो उनसे (कही)ं बरतर (बड़ा) व आला है डरते ह  और जो हुम  िदया जाता है फौरन बजा लाते ह

51

۞ وقَال ٱله  تَتَّخذُوا۟ الَٰهين ٱثْنَين ۖ انَّما هو الَٰهۭ وٰحدٌۭ ۖ فَايٰ فَٱرهبونِ
और ख़ुदा ने फरमाया था िक दो दो माबदू न बनाओ माबदू तो बस वही यकता ख़ुदा है िसफ  मुझी से डरते रहो

52

ولَهۥ ما ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ولَه ٱلدِّين واصبا ۚ افَغَير ٱله تَتَّقُونَ
और जो कुछ आसमान म  ह  और जो कुछ ज़मीन म  ह  (ग़रज़) सब कुछ उसी का है और ख़ािलस फरमाबरदारी हमेशा उसी को

लािज़म (जरी) है तो या तुम लोग ख़ुदा के िसवा (िकसी और से भी) डरते हो
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وما بِم من نّعمةۢ فَمن ٱله ۖ ثُم اذَا مسم ٱلضر فَالَيه تَجـرونَ
और िजतनी नेअमत  तुहारे साथ ह  (सब ही की तरफ से ह ) िफर जब तुमको तकलीफ छ ूभी गई तो तुम उसी के आगे फिरयाद

करने लगते हो

54

ثُم اذَا كشَف ٱلضر عنم اذَا فَرِيقۭ منم بِربِهِم يشْرِكونَ
िफर जब वह तुमसे तकलीफ को दरू कर देता है तो बस फौरन तुमम  से कुछ लोग अपने परवरिदगार को शरीक ठहराते ह

55

ليفُروا۟ بِمآ ءاتَينَٰهم ۚ فَتَمتَّعوا۟ ۖ فَسوف تَعلَمونَ
तािक जो (नेअमत ) हमने उनको दी है उनकी नाशुी कर  तो (ख़ैर दुिनया म  चद रोज़ चैन कर लो िफर तो अनक़रीब तुमको

मालमू हो जाएगा
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ويجعلُونَ لما  يعلَمونَ نَصيبۭا مما رزَقْنَٰهم ۗ تَٱله لَتُسـلُن عما كنتُم تَفْتَرونَ
और हमने जो रोज़ी उनको दी है उसम  से ये लोग उन बुत का िहसा भी क़रार देते है िजनकी हक़ीकत नही ंजानते तो ख़ुदा की

(अपनी) िक़म जो इफ़तेरा परदािज़याँ तुम करते थे (क़यामत म ) उनकी बाज़पुस (पछू गछ) तुम से ज़र की जाएगी
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ويجعلُونَ له ٱلْبنَٰتِ سبحٰنَهۥ ۙ ولَهم ما يشْتَهونَ
और ये लोग ख़ुदा के िलए बेिटयाँ तजवीज़ करते ह  (सुबान अलाह) वह उस से पाक व पाकीज़ा है
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ۭيمظك وهۭا ودوسۥ مههجو ظَل َنثم بِٱدُهحا رّشذَا باو
और अपने िलए (बेटे) जो मरग़बू (िदल पसद) ह  और जब उसम  से िकसी एक को लड़की पैदा होने की जो खुशख़बरी दीिजए

रंज के मारे मँुह काला हो जाता है

59

ۥ فهدُسي مونٍ اه َلۥ عهسميۦٓ ۚ ابِه رّشا بم ءون سم مٱلْقَو نىٰ مٰرتَوي

ٱلتُّرابِ ۗ ا سآء ما يحمونَ
और वह ज़हर का सा घूँट पीकर रह जाता है (बेटी की) िजसकी खुशखबरी दी गई है अपनी क़ौम के लोग से िछपा िफरता है

(और सोचता है) िक या इसको िज़लत उठाके िज़दा रहने दे या (िज़दा ही) इसको ज़मीन म  गाड़ दे-देखो तुम लोग िकस

क़दर बुरा एहकाम (हुम) लगाते ह

60

يمٱلْح زِيزٱلْع وهو ۚ َلعٱ ثَلٱلْم هلو ۖ ءوٱلس ثَلم ةراخءنُونَ بِٱلموي  لَّذِينل
बुरी (बुरी) बात  तो उही ंलोग के िलए यादा मुनािसब ह  जो आिख़रत का यक़ीन नही ंरखते और ख़ुदा की शान के लायक़ तो

आला िसफते (बहुत बड़ी अछाइया) ह  और वही तो ग़ािलब है

61

ۢلجا َلا مهرّخون يَٰلو ۢةآبن دا مهلَيكَ عا تَرهِم مبِظُلْم ٱلنَّاس هذُ ٱلاخوي لَوو

مسمۭ ۖ فَاذَا جآء اجلُهم  يستَـخرونَ ساعةًۭ ۖ و يستَقْدِمونَ
और अगर (कही)ं ख़ुदा अपने बद की नाफरमािनय की िगरफ़त करता तो ए ज़मीन पर िकसी एक जानदार को बाक़ी न

छोड़ता मगर वह तो एक मुक़रर वत तक उन सबको मोहलत देता है िफर जब उनका (वह) वत अा पहँुचेगा तो न एक घड़ी

पीछे हट सकते ह  और न आगे बढ़ सकते ह
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ويجعلُونَ له ما يرهونَ وتَصف الْسنَتُهم ٱلْذِب انَّ لَهم ٱلْحسن ۖ َ جرم انَّ

لَهم ٱلنَّار وانَّهم مفْرطُونَ
और ये लोग खुद िजन बात को पसद नही ंकरते उनको ख़ुदा के वाते क़रार देते ह  और अपनी ही ज़बान से ये झठेू दावे भी

करते ह  िक (आिख़रत म  भी) उही ंके िलए भलाई है (भलाई तो नही ंमगर) हाँ उनके िलए जहनुम की आग ज़री है और

यही लोग सबसे पहले (उसम ) झके जाएँग
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موٱلْي مهيلو وفَه مٰلَهمعا طَٰنٱلشَّي ملَه نيكَ فَزلن قَبم ۢمما َللْنَآ اسرلَقَدْ ا هتَٱل

ۭيملا ذَابع ملَهو
(ऐ रसलू) ख़ुदा की (अपनी) कसम तुमसे पहले उमत के पास बहुतेरे पैग़बर भेजे तो शैतान ने उनकी कारतािनय को उदा

कर िदखाया तो वही (शैतान) आज भी उन लोग का सरपरत बना हुआ है हालॉिक उनके वाते ददनाक अज़ाब है
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ومآ انزلْنَا علَيكَ ٱلْتَٰب ا لتُبيِن لَهم ٱلَّذِى ٱخْتَلَفُوا۟ فيه ۙ وهدًۭى ورحمةًۭ

لّقَومۢ يومنُونَ
और हमने तुम पर िकताब (क़ुरान) तो इसी िलए नािज़ल की तािक िजन बात म  ये लोग बाहम झगड़ा िकए ह  उनको तुम

साफ साफ बयान करो (और यह िकताब) ईमानदार के िलए तो (अज़सरतापा) िहदायत और रहमत है

65

وٱله انزل من ٱلسمآء مآءۭ فَاحيا بِه ٱرض بعدَ موتهآ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايةًۭ

لّقَومۢ يسمعونَ
और ख़ुदा ही ने आसमान से पानी बरसाया तो उसके ज़िरए ज़मीन को मुदा होने के बाद िज़दा (शादाब) (हरी भरी) िकया या

कुछ शक नही ंिक इसम  जो लोग बसते ह  उनके वाते (कुदरते ख़ुदा की) बहुत बड़ी िनशानी है
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ۢمدثٍۢ وفَر نينۢ بۦ مهطُونب ا فمم ميقةًۭ ۖ نُّسربلَع ٰمنْعٱ ف مَنَّ لاو

لشَّٰرِبِينّغًۭا لآئۭا سصنًا خَاللَّب
और इसम  शक़ नही ंिक चौपाय म  भी तुहारे िलए (इबरत की बात) है िक उनके पेट म  ख़ाक, बला, गोबर और ख़नू (जो कुछ

भरा है) उसम  से हमे तुमको ख़ािलस दधू िपलाते ह  जो पीने वाल के िलए खुशगवार है
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ومن ثَمرٰتِ ٱلنَّخيل وٱعنَٰبِ تَتَّخذُونَ منْه سرۭا ورِزْقًا حسنًا ۗ انَّ ف ذَٰلكَ

لءايةًۭ لّقَومۢ يعقلُونَ
और इसी तरह खुरम  और अंगरू के फल से (हम तुमको शीरा िपलाते ह ) िजसकी (कभी तो) तुम शराब बना िलया करते हो और

कभी अछी रोज़ी (िसरका वगैरह) इसम  शक नही ंिक इसम  भी समझदार लोग के िलए (क़ुदरत ख़ुदा की) बड़ी िनशानी है
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واوح ربكَ الَ ٱلنَّحل انِ ٱتَّخذِى من ٱلْجِبالِ بيوتًۭا ومن ٱلشَّجرِ ومما يعرِشُونَ
और (ऐ रसलू) तुहारे परवरिदगार ने शहद की मिखय के िदल म  ये बात डाली िक त ूपहाड़ और दरत और ऊँची ऊँची

ट्ट्िटयाँ (और मकानात पाट कर) बनाते ह
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ۭابا شَرهطُوننۢ بم جخْرِكِ ذُلُلًۭا ۚ يبر لبس ُلٰتِ فَٱسرٱلثَّم لن كم لك ثُم

مخْتَلف الْوٰنُهۥ فيه شفَآءۭ لّلنَّاسِ ۗ انَّ ف ذَٰلكَ لءايةًۭ لّقَومۢ يتَفَرونَ
उनम  अपने छे बना िफर हर तरह के फल (के परू से) (उनका अक़ ) चसू कर िफर अपने परवरिदगार की राह म  ताबेदारी के

साथ चली मिखय के पेट से पीने की एक चीज़ िनकलती है (शहद) िजसके मुतिलफ रंग होते ह  इसम  लोग (के बीमािरय)

की िशफ़ा (भी) है इसम  शक़ नही ंिक इसम  ग़ौर व िफ़ करने वाल के वाते (क़ुदरते ख़ुदा की बहुत बड़ी िनशानी है)
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ۢلْمدَ ععب لَمعي  رِ لمذَلِ ٱلْعرا َلا درن يم منمو ۚ مفَّىتَوي ثُم مَخَلَق هٱلو

ۭقَدِير ۭيملع هنَّ ٱلا ۚ اـشَي
और ख़ुदा ही ने तुमको पैदा िकया िफर वही तुमको (दुिनया से) उठा लेगा और तुमम  से बाज़ ऐसे भी ह  जो ज़लील िज़दगी

(सत बुढ़ापे) की तरफ लौटाए जाते ह  (बहुत कुछ) जानने के बाद (ऐसे सड़ीले हो गए िक) कुछ नही ंजान सके बेशक ख़ुदा

(सब कुछ) जानता और (हर तरह की) कुदरत रखता है
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هِمِى رِزْقآدلُوا۟ بِرفُض ا ٱلَّذِينِزْقِ ۚ فَمٱلر ضٍۢ فعب َلع مضعب لفَض هٱلو

علَ ما ملَت ايمٰنُهم فَهم فيه سوآء ۚ افَبِنعمة ٱله يجحدُونَ
और ख़ुदा ही ने तुमम  से बाज़ को बाज़ पर िरज़क (दौलत म ) तरजीह दी है िफर िजन लोग को रोज़ी यादा दी गई है वह

लोग अपनी रोज़ी म  से उन लोग को िजन पर उनका दतरस (इतेयार) है (लौडी ग़ुलाम वग़ैरह) देने वाला नही ं(हालॉिक

इस माल म  तो सब के सब मािलक गुलाम वग़ैरह) बराबर ह  तो या ये लोग ख़ुदा की नेअमत के मुिकर ह
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وٱله جعل لَم من انفُسم ازْوٰجۭا وجعل لَم من ازْوٰجِم بنين وحفَدَةًۭ

ورزَقَم من ٱلطَّيِبٰتِ ۚ افَبِٱلْبٰطل يومنُونَ وبِنعمتِ ٱله هم يفُرونَ
और ख़ुदा ही ने तुहारे िलए बीिबयाँ तुम ही म  से बनाई और उसी ने तुहारे वाते तुहारी बीिवय से बेटे और पोते पैदा िकए

और तुह  पाक व पाकीज़ा रोज़ी खाने को दी तो या ये लोग िबकुल बाितल (सुतान बुत वग़ैरह) पर ईमान रखते ह  और

ख़ुदा की नेअमत (वहदािनयत वग़ैरह से) इकार करते ह
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ۭا وـضِ شَيرٱٰتِ وٰومٱلس نرِزْقًۭا م مكُ لَهلمي  ام هونِ ٱلن ددُونَ مبعيو

يستَطيعونَ
और ख़ुदा को छोड़कर ऐसी चीज़ की परसितश करते ह  जो आसमान और ज़मीन म  से उनको िरज़क़ देने का कुछ भी न

एितयार रखते ह  और न कुदरत हािसल कर सकते ह
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فََ تَضرِبوا۟ له ٱمثَال ۚ انَّ ٱله يعلَم وانتُم  تَعلَمونَ
तो तुम (दुिनया के लोग पर कयास करके ख़ुद) िमसाल  न गढ़ो बेशक ख़ुदा (सब कुछ) जानता है और तुम नही ंजानते

75

۞ ضرب ٱله مثًَ عبدًۭا مملُوكۭا  يقْدِر علَ شَءۢ ومن رزَقْنَٰه منَّا رِزْقًا

 مهثَركا لب ۚ هدُ لمتَۇۥنَ ۚ ٱلْحسي لا ۖ هرهجۭا ورس نْهم قنفي ونًۭا فَهسح

يعلَمونَ
एक मसल ख़ुदा ने बयान फरमाई िक एक ग़ुलाम है जो दसूरे के कजे म  है (और) कुछ भी एितयार नही ंरखता और एक शश

वह है िक हमने उसे अपनी बारगाह से अछी (खासी) रोज़ी दे रखी है तो वह उसम  से िछपा के िदखा के (ग़रज़ हर तरह ख़ुदा

की राह म ) ख़च करता है या ये दोनो बराबर हो सकते ह  (हरिगज़ नही)ं अहमदोिललाह (िक वह भी उसके मुक़रर ह ) मगर

उनके बहुतेरे (इतना भी) नही ंजानते
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هلَىوم َلع لك وهو ۢءَش َلع قْدِري  مبآ امدُهحا نلَيجثَلًۭا رم هٱل برضو

َلع وهدْلِ ۙ وبِٱلْع رمان يمو وتَوِى هسي لرٍ ۖ هتِ بِخَياي  ِههجوا ينَميا

ۢيمتَقسم ۢٰطرص
और ख़ुदा एक दसूरी मसल बयान फरमाता है दो आदमी ह  िक एक उनम  से िबकुल गूँगा उस पर गुलाम जो कुछ भी (बात

वग़ैरह की) कुदरत नही ंरखता और (इस वजह से) वह अपने मािलक को दभूर हो रहा है िक उसको िजधर भेजता है (ख़ैर से)

कभी भलाई नही ंलाता या ऐसा ग़ुलाम और वह शश जो (लोग को) अदल व िमयाना रवी का हुम करता है वह खुद भी

ठीक सीधी राह पर क़ायम है (दोन बराबर हो सकते ह  (हरिगज़ नही)ं
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ۚ بقْرا وه ورِ اصٱلْب حلَمك ا ةاعٱلس رمآ امضِ ۚ ورٱٰتِ وٰومٱلس بغَي هلو

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلا
और सारे आसमान व ज़मीन की ग़ैब की बात  ख़ुदा ही के िलए मख़ससू ह  और ख़ुदा क़यामत का वाकेए होना तो ऐसा है जैसे

पलक का झपकना बिक इससे भी जदी बेशक ख़ुदा हर चीज़ पर क़ुदरत कामेला रखता है
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ٰرصبٱو عمٱلس مَل لعجۭا وـونَ شَيلَمتَع  مٰتهمطُونِ انۢ بم مجخْرا هٱلو

وٱفْـدَةَ ۙ لَعلَّم تَشْرونَ
और ख़ुदा ही ने तुह  तुहारी माओं के पेट से िनकाला (जब) तुम िबकुल नासमझ थे और तुम को कान िदए और ऑंख  (अता

की) िदल (इनायत िकए) तािक तुम शु करो
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نَّ فا ۗ هٱل ا نهسما يم آءمٱلس ِوج ٰتٍۢ فخَّرسرِ مٱلطَّي َلا۟ اوري لَما

ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يومنُونَ
या उन लोग ने पिरद की तरफ ग़ौर नही ंिकया जो आसमान के नीचे हवा म  िघरे हुए (उड़ते रहते ह ) उनको तो बस ख़ुदा ही

(िगरने से ) रोकता है बेशक इसम  भी (कुदरते ख़ुदा की) ईमानदार के िलए बहुत सी िनशािनयाँ ह
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وٱله جعل لَم منۢ بيوتم سنًۭا وجعل لَم من جلُودِ ٱنْعٰم بيوتًۭا

تَستَخفُّونَها يوم ظَعنم ويوم اقَامتم ۙ ومن اصوافها واوبارِها واشْعارِهآ اثَٰثًۭا

ۢينح َلا اتَٰعمو
और ख़ुदा ही ने तुहारे घर को तुहारा िठकाना क़रार िदया और उसी ने तुहारे वाते चौपाय की खाल से तुहारे िलए

(हलके फुलके) डेरे (ख़ेमे) बना िजह  तुम हलका पाकर अपने सफर और हजर (ठहरने) म  काम लाते हो और इन चारपाय की

ऊन और ई और बालो से एक वत ख़ास (क़यामत तक) के िलए तुहारे बहुत से असबाब और अबकार आमद (काम की)

चीज़े बनाई
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مَل لعجنَٰنًۭا وكالِ اٱلْجِب نم مَل لعجلَٰلًۭا وظ ا خَلَقمم مَل لعج هٱلو

مَّللَع ملَيۥ عتَهمعن متكَ يذَٰلك ۚ مسام بيتَق ٰبِيلرسو رٱلْح ميتَق ٰبِيلرس

تُسلمونَ
और ख़ुदा ही ने तुहारे आराम के िलए अपनी पैदा की हुईचीज़ के साए बनाए और उसी ने तुहारे (िछपने बैठने) के वाते

पहाड़ म  घरौदे (ग़ार वग़ैरह) बनाए और उसी ने तुहारे िलए कपड़े बनाए जो तुह  (सदी ) गमी  से महफूज़ रख  और (लोहे)

के कुत  जो तुह  हािथय की ज़द (मार) से बचा लंग़ यूँ  ख़ुदा अपनी नेअमत तुम पर परूी करता है
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بِينلَٰغُ ٱلْمكَ ٱلْبلَيا عنَّما۟ فَالَّون تَوفَا
तुम उसकी फरमाबरदारी करो उस पर भी अगर ये लोग (ईमान से) मँुह फेरे तो तुहारा फज िसफ  (एहकाम का) साफ पहँुचा

देना है

83

يعرِفُونَ نعمت ٱله ثُم ينرونَها واكثَرهم ٱلْٰفرونَ
(बस) ये लोग ख़ुदा की नेअमत को पहचानते ह  िफर (जानबुझ कर) उनसे मुकर जाते ह  और इही ंम  से बहुतेरे नाशुे ह

84

ويوم نَبعث من كل امةۢ شَهِيدًۭا ثُم  يوذَنُ للَّذِين كفَروا۟ و هم يستَعتَبونَ
और िजस िदन हम एक उमत म  से (उसके पैग़बर को) गवाह बनाकर क़ब  से उठा खड़ा करेगे िफर तो कािफर को न (बात

करने की) इजाज़त दी जाएगी और न उनका उ (जवाब) ही सुना जाएगा
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واذَا رءا ٱلَّذِين ظَلَموا۟ ٱلْعذَاب فََ يخَفَّف عنْهم و هم ينظَرونَ
और िजन लोग ने (दुिनया म ) शरारत  की थी जब वह अज़ाब को देख लेग  तो उनके अज़ाब ही म  तख़फ़ीफ़ की जाएगी और न

उनको मोहलत ही दी जाएगी
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واذَا رءا ٱلَّذِين اشْركوا۟ شُركآءهم قَالُوا۟ ربنَا هوء شُركآونَا ٱلَّذِين كنَّا نَدْعوا۟

من دونكَ ۖ فَالْقَوا۟ الَيهِم ٱلْقَول انَّم لَٰذِبونَ
और िजन लोग ने दुिनया म  ख़ुदा का शरीक (दसूरे को) ठहराया था जब अपने (उन) शरीक को (क़यामत म ) देख गे तो बोल

उठेग  िक ऐ हमारे परवरिदगार यही तो हमारे शरीक ह  िजह  हम (मुसीबत) के वत तुझे छोड़ कर पुकारा करते थे तो वह

शरीक उही ंकी तरफ बात को फ क मारेग  िक तुम िनरे झठेू हो
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والْقَوا۟ الَ ٱله يومئذٍ ٱلسلَم ۖ وضل عنْهم ما كانُوا۟ يفْتَرونَ
और उस िदन ख़ुदा के सामने सर झुका द गे और जो इफ़तेरा परदािज़याँ दुिनया म  िकया करते थे उनसे गायब हो जाएँग
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ٱلَّذِين كفَروا۟ وصدُّوا۟ عن سبِيل ٱله زِدنَٰهم عذَابۭا فَوق ٱلْعذَابِ بِما كانُوا۟

يفْسدُونَ
िजन लोग ने कु एतेयार िकया और लोग को ख़ुदा की राह से रोका उनके फ़साद वाले काम के बदले म  उनके िलए हम

अज़ाब पर अज़ाब बढ़ाते जाएँग
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َلنَا بِكَ شَهِيدًا عجِىو ۖ هِمنفُسا نهِم ملَيشَهِيدًا ع ۢةما لك ف ثعنَب مويو

هوء ۚ ونَزلْنَا علَيكَ ٱلْتَٰب تبيٰنًۭا لّل شَءۢ وهدًۭى ورحمةًۭ وبشْرىٰ

ينملسلْمل
और वह िदन याद करो िजस िदन हम हर एक िगरोह म  से उही ंम  का एक गवाह उनके मुक़ािबल ला खड़ा करेग  और (ऐ रसलू)

तुम को उन लोग पर (उनके) सामने गवाह बनाकर ला खड़ा कर ग  और हमने तुम पर िकताब (क़ुरान) नािज़ल की िजसम  हर

चीज़ का (शाफी) बयान है और मुसलमान के िलए (सरमापा) िहदायत और रहमत और खुशख़बरी है
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۞ انَّ ٱله يامر بِٱلْعدْلِ وٱحسٰن وايتَآئِ ذِى ٱلْقُرب وينْه عن ٱلْفَحشَآء وٱلْمنرِ

وٱلْبغْ ۚ يعظُم لَعلَّم تَذَكرونَ
इसम  शक़ नही ंिक ख़ुदा इसाफ और (लोग के साथ) नेकी करने और क़राबतदार को (कुछ) देने का हुम करता है और

बदकारी और नाशाएता हरकत और सरकशी करने को मना करता है (और) तुह  नसीहत करता है तािक तुम नसीहत हािसल

करो
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هٱل لْتُمعقَدْ جا ويدِهكدَ تَوعب ٰنميوا۟ ٱتَنقُض و دتُّمٰهذَا عا هدِ ٱلهفُوا۟ بِعواو

علَيم كفيً ۚ انَّ ٱله يعلَم ما تَفْعلُونَ
और जब तुम लोग बाहम क़ौल व क़रार कर िलया करो तो ख़ुदा के एहदो पैमान को परूा करो और क़सम को उनके पका हो

जाने के बाद न तोड़ा करो हालॉिक तुम तो ख़ुदा को अपना ज़ािमन बना चुके हो जो कुछ भी तुम करते हो ख़ुदा उसे ज़र

जानता है
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و تَونُوا۟ كٱلَّت نَقَضت غَزلَها منۢ بعدِ قُوة انٰثًۭا تَتَّخذُونَ ايمٰنَم دخَلًۢا

موي مَل ِنَنيبلَيۦ ۚ وبِه هٱل ملُوكبا ينَّما ۚ ةما نم برا ةٌ همونَ اَن تا مَنيب

ٱلْقيٰمة ما كنتُم فيه تَخْتَلفُونَ
और तुम लोग (क़सम के तोड़ने म ) उस औरत के ऐसे न हो जो अपना सतू मज़बतू कातने के बाद टुकड़े टुकड़े करके तोड़ डाले

िक अपने एहदो को आपस म  उस बात की मकारी का ज़िरया बनाने लगो िक एक िगरोह दसूरे िगरोह से (वामख़वाह) बढ़

जाए इससे बस ख़ुदा तुमको आज़माता है (िक तुम िकसी की पालाइश करते हो) और िजन बात म  तुम दुिनया म  झगड़ते थे

क़यामत के िदन ख़ुदा खुद तुम से साफ साफ बयान कर देगा
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ۚ شَآءن يدِى مهيو شَآءن يم لضن يَٰلدَةًۭ وٰحةًۭ وما مَلعلَج هٱل شَآء لَوو

ولَتُسـلُن عما كنتُم تَعملُونَ
और अगर ख़ुदा चाहता तो तुम सबको एक ही (िकम के) िगरोह बना देता मगर वह तो िजसको चाहता है गुमराही म  छोड़

देता है और िजसकी चाहता है िहदायत करता है और जो कुछ तुम लोग दुिनया म  िकया करते थे उसकी बाज़ पुस (पुछ गछ)

तुमसे ज़र की जाएगी
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و تَتَّخذُوا۟ ايمٰنَم دخَلًۢا بينَم فَتَزِل قَدَمۢ بعدَ ثُبوتها وتَذُوقُوا۟ ٱلسوء بِما

ۭيمظع ذَابع مَلو ۖ هٱل بِيلن سع دَدتُّمص
और तुम अपनी क़सम को आपस म  के फसाद का सबब न बनाओ तािक (लोग के) क़दम जमने के बाद (इलाम से) उखड़

जाएँ और िफर आिख़रकार क़यामत म  तुह  लोग को ख़ुदा की राह से रोकने की पादाश (रोकने के बदले) म  अज़ाब का मज़ा

चखना पड़े और तुहारे वाते बड़ा सत अज़ाब हो
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نتُمن كا مَّل ۭرخَي وه هندَ ٱلا عنَّما ۚ ًينًۭا قَلثَم هدِ ٱلهوا۟ بِعتَشْتَر و

تَعلَمونَ
और ख़ुदा के एहदो पैमान के बदले थोड़ी क़ीमत (दुनयावी नफा) न लो अगर तुम जानते (बझूते) हो तो (समझ लो िक) जो

कुछ ख़ुदा के पास है वह उससे कही ंबेहतर है
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نسحم بِاهرجا۟ اوربص ٱلَّذِين نزِيلَنَجاقٍۢ ۗ وب هندَ ٱلا عمنفَدُ ۖ وي مندَكا عم

ما كانُوا۟ يعملُونَ
(यिक माल दुिनया से) जो कुछ तुहारे पास है एक न एक िदन ख़म हो जाएगा और (अ) ख़ुदा के पास है वह हमेशा

बाक़ी रहेगा और िजन लोग ने दुिनया म  सब  िकया था उनको (क़यामत म ) उनके काम का हम अछे से अछा अ व

सवाब अता कर ग
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من عمل صٰلحۭا من ذَكرٍ او انثَ وهو مومنۭ فَلَنُحيِينَّهۥ حيۈةًۭ طَيِبةًۭ ۖ

ولَنَجزِينَّهم اجرهم بِاحسن ما كانُوا۟ يعملُونَ
मद हो या औरत जो शश नेक काम करेगा और वह ईमानदार भी हो तो हम उसे (दुिनया म  भी) पाक व पाकीज़ा िजदगी

बसर कराएँग  और (आिख़रत म  भी) जो कुछ वह करते थे उसका अछे से अछा अ व सवाब अता फरमाएँग
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جِيمٱلر طَٰنٱلشَّي نم هذْ بِٱلتَعانَ فَٱسءٱلْقُر تاذَا قَرفَا
और जब तुम क़ुरान पढ़ने लगो तो शैतान मरददू (के वसवसो) से ख़ुदा की पनाह तलब कर िलया करो
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انَّهۥ لَيس لَهۥ سلْطَٰن علَ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ
इसम  शक नही ंिक जो लोग ईमानदार ह  और अपने परवरिदगार पर भरोसा रखते ह  उन पर उसका क़ाब ूनही ंचलता
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انَّما سلْطَٰنُهۥ علَ ٱلَّذِين يتَولَّونَهۥ وٱلَّذِين هم بِهۦ مشْرِكونَ
उसका क़ाब ूचलता है तो बस उही ंलोग पर जो उसको दोत बनाते ह  और जो लोग उसको ख़ुदा का शरीक बनाते ह
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لفْتَرٍۭ ۚ بم نتآ انَّما۟ اقَالُو ِلنَزا يبِم لَمعا هٱلو ۙ ۢةايانَ ءةًۭ مايدَّلْنَآ ءذَا باو

اكثَرهم  يعلَمونَ
और (ऐ रसलू) हम जब एक आयत के बदले दसूरी आयत नािज़ल करते ह  तो हालॉिक ख़ुदा जो चीज़ नािज़ल करता है उस

(की मसलहत) से खबू वािक़फ है मगर ये लोग (तुम को) कहने लगते ह  िक तुम बस िबकुल मुज़तरी (ग़लत बयान करने

वाले) हो बिक खुद उनम  के बहुतेरे (मसालेह को) नही ंजानते
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قُل نَزلَهۥ روح ٱلْقُدُسِ من ربِكَ بِٱلْحق ليثَبِت ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وهدًۭى وبشْرىٰ

ينملسلْمل
(ऐ रसलू) तुम (साफ) कह दो िक इस (क़ुरान) को तो हलकुदसू (िजबरील) ने तुहारे परवरिदगार की तरफ से हक़ नािज़ल

िकया है तािक जो लोग ईमान ला चुके ह  उनको सािबत क़दम रखे और मुसलमान के िलए (अज़सरतापा) खुशखबरी है
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ۭمجعا هلَيدُونَ الْحانُ ٱلَّذِى يسّل ۗ ۭشَرۥ بهمّلعا ينَّمقُولُونَ اي منَّها لَملَقَدْ نَعو

بِينم ۭِبرانٌ عسٰذَا لهو
और (ऐ रसलू) हम तहक़ीक़तन जानते ह  िक ये कुफार तुहारी िनबत कहा करते है िक उनको (तुम को) कोई आदमी क़ुरान

िसखा िदया करता है हालॉिक िबकुल ग़लत है यिक िजस शस की तरफ से ये लोग िनबत देते ह  उसकी ज़बान तो अजमी

है और ये तो साफ साफ अरबी ज़बान है

104

يملا ذَابع ملَهو هٱل دِيهِمهي  هٰتِ ٱلاينُونَ بِـموي  نَّ ٱلَّذِينا
इसम  तो शक ही नही ंिक जो लोग ख़ुदा की आयत पर ईमान नही ंलाते ख़ुदा भी उनको मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहँुचाएगा

और उनके िलए ददनाक अज़ाब है
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انَّما يفْتَرِى ٱلْذِب ٱلَّذِين  يومنُونَ بِـايٰتِ ٱله ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْٰذِبونَ
झठू बोहतान तो बस वही लोग बॉधा करते ह  जो खुदा की आयत पर ईमान नही ंरखत

106

من كفَر بِٱله منۢ بعدِ ايمٰنهۦٓ ا من اكرِه وقَلْبهۥ مطْمئنۢ بِٱيمٰن ولَٰن من

ۭيمظع ذَابع ملَهو هٱل نم ۭبغَض هِملَيۭا فَعدْرفْرِ صْبِٱل حشَر
और हक़ीक़त अम  ये है िक यही लोग झठेू ह  उस शस के िसवा जो (कलमाए कु) पर मजबरू िकया जाए और उसका िदल

ईमान की तरफ से मुतमइन हो जो शस भी ईमान लाने के बाद कु एितयार करे बिक खबू सीना कुशादा (जी खोलकर)

कु करे तो उन पर ख़ुदा का ग़ज़ब है और उनके िलए बड़ा (सत) अज़ाब है

107

رِينٰفْٱل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلاو ةراخءٱل َلا عۈةَ ٱلدُّنْييوا۟ ٱلْحبتَحٱس منَّهكَ بِاذَٰل
ये इस वजह से िक उन लोग ने दुिनया की चद रोज़ा िज़दगी को आिख़रत पर तरजीह दी और इस वजह से की ख़ुदा

कािफर को हरिगज़ मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहँुचाया करता

108

او۟لَئكَ ٱلَّذِين طَبع ٱله علَ قُلُوبِهِم وسمعهِم وابصٰرِهم ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْغَٰفلُونَ
ये वही लोग ह  िजनके िदल पर और उनके कान पर और उनकी ऑंख पर खुदा ने अलामात मुक़रर कर दी है

109

 جرم انَّهم ف ٱلءاخرة هم ٱلْخَٰسرونَ
(िक ईमान न लाएँगे) और यही लोग (इस िसरे के) बेखबर ह  कुछ शक़ नही ंिक यही लोग आिख़रत म  भी यक़ीनन घाटा उठाने

वाले ह

110

ثُم انَّ ربكَ للَّذِين هاجروا۟ منۢ بعدِ ما فُتنُوا۟ ثُم جٰهدُوا۟ وصبروا۟ انَّ ربكَ

ۭيمحر ۭا لَغَفُوردِهعنۢ بم
िफर इसम  शक़ नही ंिक तुहारा परवरिदगार उन लोग को िजहोने मुसीबत म  मुितला होने क बाद घर बार छोडे िफ़र (ख़ुदा

की राह म ) िजहाद िकए और तकलीफ पर सब  िकया इसम  शक़ नही ंिक तुहारा परवरिदगार इन सब बात के बाद अलबा

बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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 مهو لَتما عنَفْسٍۢ م لك َّفتُوا وهن نَّفْسع ٰدِلنَفْسٍۢ تُج لك تتَا موي ۞

يظْلَمونَ
और (उस िदन को याद) करो िजस िदन हर शश अपनी ज़ात के बारे म  झगड़ने को आ मौजदू होगा

112

لن كغَدًۭا ما را رِزْقُهيهتانَّةًۭ يئطْمنَةًۭ مامء انَتةًۭ كيثَلًۭا قَرم هٱل برضو

مانٍۢ فَفَرت بِانْعم ٱله فَاذَٰقَها ٱله لباس ٱلْجوع وٱلْخَوفِ بِما كانُوا۟ يصنَعونَ
और हर शश को जो कुछ भी उसने िकया था उसका परूा परूा बदला िमलेगा और उन पर िकसी तरह का जुम न िकया

जाएगा ख़ुदा ने एक गाँव की मसल बयान फरमाई िजसके रहने वाले हर तरह के चैन व इमेनान म  थे हर तरफ से बाफराग़त

(बहुत यादा) उनकी रोज़ी उनके पास आई थी िफर उन लोग ने ख़ुदा की नअूमत की नाशुी की तो ख़ुदा ने उनकी करततू

की बदौलत उनको मज़ा चखा िदया

113

ولَقَدْ جآءهم رسولۭ منْهم فَذَّبوه فَاخَذَهم ٱلْعذَاب وهم ظَٰلمونَ
िक भकू और ख़ौफ को ओढ़ना (िबछौना) बना िदया और उही ंलोग म  का एक रसलू भी उनके पास आया तो उहने उसे

झुठलाया

114

اهيا نتُمن كا هٱل تمعوا۟ نرْٱشۭا وِبلَٰلًۭا طَيح هٱل مَزَقا رملُوا۟ مَف

تَعبدُونَ
िफर अज़ाब (ख़ुदा) ने उह  ले डाला और वह ज़ािलम थे ही तो ख़ुदा ने जो कुछ तुह  हलाल तयब (तािहर) रोज़ी दी है

उसको (शौक़ से) खाओ और अगर तुम खुदा ही की परसितश (का दावा करते हो)

115

نۦ ۖ فَمبِه هرِ ٱلغَيل لهآ امنزِيرِ وٱلْخ ملَحو ٱلدَّمتَةَ ويٱلْم ملَيع مرا حنَّما

ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلادٍۢ فَاع و ۢاغب رغَي طُرٱض
उसकी नेअमत का शु अदा िकया करो तुम पर उसने मुरदार और खनू और सअूर का गोत और वह जानवर िजस पर (ज़बाह

के वत) ख़ुदा के िसवा (िकसी) और का नाम िलया जाए हराम िकया है िफर जो शश (मारे भकू के) मजबरू हो ख़ुदा से

सरतापी (नाफरमानी) करने वाला हो और न (हद ज़रत से) बढ़ने वाला हो और (हराम खाए) तो बेशक ख़ुदा बशने वाला

मेहरबान है



116

َلوا۟ عتَفْتَرّل ۭامرٰذَا حهو ۭلَٰلٰذَا حه ذِبْٱل مُنَتلْسا فا تَصمتَقُولُوا۟ ل و

ٱله ٱلْذِب ۚ انَّ ٱلَّذِين يفْتَرونَ علَ ٱله ٱلْذِب  يفْلحونَ
और झटू मटू जो कुछ तुहारी ज़बान पर आए (बे समझे बझेू) न कह बैठा कर िक ये हलाल है और हराम है तािक इसकी

बदौलत ख़ुदा पर झठू बोहतान बाँधने लगो इसम  शक़ नही ंिक जो लोग ख़ुदा पर झठू बोहतान बाधते ह  वह कभी कामयाब न

होग

117

ۭيملا ذَابع ملَهو ۭيلقَل ۭتَٰعم
(दुिनया म ) फायदा तो ज़रा सा है और (आिख़रत म ) ददनाक अज़ाब है

118

وعلَ ٱلَّذِين هادوا۟ حرمنَا ما قَصصنَا علَيكَ من قَبل ۖ وما ظَلَمنَٰهم ولَٰن

كانُوا۟ انفُسهم يظْلمونَ
और यहिूदय पर हमने वह चीज़े हराम कर दी ंथी जो तुमसे पहले बयान कर चुके ह  और हमने तो (इस की वजह से) उन पर

कुछ ज़ुम नही ंिकया

119

ثُم انَّ ربكَ للَّذِين عملُوا۟ ٱلسوء بِجهٰلَةۢ ثُم تَابوا۟ منۢ بعدِ ذَٰلكَ واصلَحوا۟ انَّ

يمحر ۭا لَغَفُوردِهعنۢ بكَ مبر
मगर वह लोग खुद अपने ऊपर िसतम तोड़ रहे ह  िफर इसमे शक़ नही ंिक जो लोग नादानी से गुनाह कर बैठे उसके बाद सदक़

िदल से तौबा कर ली और अपने को दुत कर िलया तो (ऐ रसलू) इसम  शक़ नही ंिक तुहारा परवरिदगार इसके बाद बशने

वाला मेहरबान है

120

ينشْرِكٱلْم نكُ مي لَميفًۭا ونح هّتًۭا لةًۭ قَانمانَ اك يمٰهربنَّ اا
इसम  शक़ नही ंिक इबराहीम (लोग के) पेशवा ख़ुदा के फरमाबरदार बदे और बाितल से कतरा कर चलने वाले थे और

मुशरेकीन से हरिगज़ न थे

121

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا هدَىهو هىتَبٱج ۚ همنْع ۭارشَاك
उसकी नेअमत के शु गुज़ार उनको ख़ुदा ने मुनतिख़ब कर िलया है और (अपनी) सीधी राह की उह  िहदायत की थी
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ينحٰلٱلص نلَم ةراخءٱل ۥ فنَّهانَةًۭ ۖ وسا حٱلدُّنْي ف نَٰهاتَيءو
और हमने उह  दुिनया म  भी (हर तरह की) बेहतरी अता की थी

123

ينشْرِكٱلْم نانَ ما كميفًۭا ۖ ونح يمٰهربلَّةَ ام نِ ٱتَّبِعكَ الَينَآ ايحوا ثُم
और वह आिख़रत म  भी यक़ीनन नेको कार से होग  ऐ रसलू िफर तुहारे पास वही भेजी िक इबराहीम के तरीक़े की पैरवी करो

जो बाितल से कतरा के चलते थे और मुशरेकीन से नही ंथे

124

ةٰميٱلْق موي منَهيب محكَ لَيبنَّ راو ۚ يهٱخْتَلَفُوا۟ ف ٱلَّذِين َلع تبٱلس لعا جنَّما

فيما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
(ऐ रसलू) हते (के िदन) की ताज़ीम तो बस उही ंलोग पर लािज़म की गई थी (यहदू व नसारा इसके बारे म ) एितलाफ

करते थे और कुछ शक़ नही ंिक तुहारा परवरिदगार उनके दरिमयान िजस अग  म  वह झगड़ा करते थे क़यामत के िदन फैसला

कर देगा
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ۚ نسحا ه م بِٱلَّتٰدِلْهجو ۖ نَةسٱلْح ظَةعوٱلْمو ةمِكَ بِٱلْحبر بِيلس َلعُ اٱد

تَدِينهبِٱلْم لَمعا وهۦ ۖ وهبِيلن سع لن ضبِم لَمعا وكَ هبنَّ را
(ऐ रसलू) तुम (लोग को) अपने परवरिदगार की राह पर िहकमत और अछी अछी नसीहत के ज़िरए से बुलाओ और बहस

व मुबाशा करो भी तो इस तरीक़े से जो लोग के नज़दीक सबसे अछा हो इसम  शक़ नही ंिक जो लोग ख़ुदा की राह से भटक

गए उनको तुहारा परवरिदगार खबू जानता है

126

ٰبِرِينلصّل ۭرخَي ولَه تُمربن صلَئۦ ۖ وتُم بِهبوقا عم ثْلوا۟ بِمباقفَع تُماقَبنْ عاو
और िहदायत याफ़ता लोग से भी खबू वािक़फ है और अगर (मुख़ािलफीन के साथ) सती करो भी तो वैसी ही सती करो

जैसे सती उन लोग ने तुम पर की थी और अगर तुम सब  करो तो सब  करने वाल के वाते बेहतर ह
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وٱصبِر وما صبركَ ا بِٱله ۚ و تَحزنْ علَيهِم و تَكُ ف ضيقۢ مما يمرونَ
और (ऐ रसलू) तुम सब  ही करो (और ख़ुदा की (मदद) बग़ैर तो तुम सब  कर भी नही ंसकते और उन मुख़ािलफीन के हाल पर

तुम रंज न करो और जो मकारीयाँ ये लोग करते ह  उससे तुम तंग िदल न हो
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انَّ ٱله مع ٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟ وٱلَّذِين هم محسنُونَ
जो लोग परहेज़गार ह  और जो लोग नेको कार ह  ख़ुदा उनका साथी है
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